Әз Жәнібек, Жиренше, Көсе
Әз Жәнібек хан Сырдың оң жағында отырады екен. Бір күні Сырдың сол жағындағы елге жарлық қылады: «Байталдарым құлын тастап жатыр, айғырларының дауысы маза бермеді, айғырларын қырсын!» дейді. Ел хан жарлығынан қорқып, сасады, жиылыс қылып ақылдасады. Жиналған жұрттың ішінен бір көсе шығып: «Сендер саспаңдар! Ханның жауа...
Kazakh
Әз Жәнібек, Жиренше, Көсе
Әз Жәнібек хан Сырдың оң жағында отырады екен. Бір күні Сырдың сол жағындағы елге жарлық қылады: «Байталдарым құлын тастап жатыр, айғырларының дауысы маза бермеді, айғырларын қырсын!» дейді. Ел хан жарлығынан қорқып, сасады, жиылыс қылып ақылдасады. Жиналған жұрттың ішінен бір көсе шығып: «Сендер саспаңдар! Ханның жауабын мен берейін. Маған бір түйе, бір кебеже, шашы қара, сақалы ақ бір шал, сақалы қара шашы ақ бір шал және бір серке беріңдер!» – деді. Жұрт осы айтқандарын тауып береді. Содан кейін көсе ханға жөнеледі. Ханның ауылының шетіне келіп: «Ханға жолыққан кісі қалай жолығады» деп сұрайды. Мініп келген көлігін кейін тастап, дауыс естіртім жерден: «Сәләумалайкум, алдияр!» деп қолын қусырып барады» дейді. Көсе ол айтқанды істемей, түйесіне мінген бойымен қасындағыларын алып ханның үйінің тұсына барып, үшке дейін: «сөйлес, ау!» деп дауыстады, ешкім үндемеді. «Мына шіркінге көк түндік келіп қалған екен» деп кейін барып түсіп, екі шалды екі жағына отырғызып, өзі ортасында шынтақтап қисайып жатады. Серкені түсіріп байлап, түйесін шөктіріп қояды. Хан көсенің бұл ісіне ашуланып: «Ана шалдың басын алыңдар!» деп кісі жұмсайды. Ханның жұмсаған кісісі Көсенің отырған түрін көріп, ханға қайта келеді: «Отырған түрі бір түрлі қызық, өзі қу көсе екен, екі жағында екі қарты бар, бір серке байлаулы тұр, түйесі шөгерілген, ортасында өзі шынтақтап жатыр, басын шабуды лайық көрмедім», – деді. Мұны естігесін хан Көсенің жатқан жеріне келді. Хан жақындап келгенде Көсе шынтақтап жатқан күйінде: 
– Салаумалейкум, алдияр хан! – деді. Хан: 
– Уа, көсем, түйе мінгенің қалай? Көсе: 
– Түйе мінсем, қырымдағыны көріп, қауіп-қатерден аман қалуға себеп бола ма деп ойлаймын. Хан: 
– Түйеге кебеже неге теңдейсің? Көсе: 
– Түйеге кебеже жараспай ма? Хан: 
– Уа, көсем, серке алып жүргенің қалай? Көсе: 
– Е, ханым, білмейсің бе? Хан: 
– Білмеймін. Көсе: 
– Бала екесің ғой... «Мал жақсысы – серке, адам жақсысы – ерке деген». Хан: 
– Уа, көсем, шашы ақ, сақалы қара қартың не? Көсе: 
– Шаш сақалдан жиырма бес жас үлкен емес пе? Сондықтан ағарған ғой. Хан: 
– Шашы қара, сақалы ақ қартың не? Көсе: 
– Мұның аты шабан, қатыны жаман, атқа мінсе, тебінген, үйде отырса, кейіген, сондықтан мұның сақалы ағарған. 
Хан өзінің кісілеріне сыбырлап: 
– Мұның қолтығында тесігі бар шығар, сөз гулеп шыға берді ғой, бұны суға түсіріп қолтығын қарайық, – деді. Хан: 
– Уа, Көсе, суға түсесің бе? Көсе: 
– Түсейік. 
Өзге жұрт суға түскенде Көсе мен хан кейінірек қалды, сонда хан Көсеге: 
– Түспейсің бе, Көсе, – деді. Көсе: 
– Қолыңды берсең, түсейін. Хан: 
– Берейін, түс! – деп хан өзі суға түсті. Көсе көйлектің жеңін, дамбалдың балағын буып, түйіп жатты. Сонда хан: 
– Уа, Көсе, неге буынып, түйініп жатырсың? – деді. Көсе: 
– Бұл судың не себептен «Сыр» атанғанын білемісің? – деді. Хан: 
– Білмеймін, – деді. Көсе: 
– Ә, ханым, бала екесің ғой. Осы судың бойында алпыс пышағын таптап, біздерін сақтап отырып сырласқан, сырласып отырғанда су тасып, алпысы да суға кеткен, сол уақта алпыс пышақ пен біз саптары төмен қарап, жүздері, ұштары жоғары қарап су түбіне орнап-орнап қалғанмен, сол пышақ пен бізден қорқып, буынып, түйініп жатырмын, – деді. Хан судан шықты да: 
– Мынаны қызыл ауызға апарып қондырыңдар, – деді. Ханның кісілері Көсені қызыл иттердің ортасына апарып тастады. Таң атқанша қырық қызыл итті қойнына салып барған сапысымен қырып өлтіріп тастады. Сонда хан: 
– Аман-есен келдің бе, Көсем, – деді. Ханның бір кісісі тұрып: 
– Аман-есені құрысын, қызыл ауыздарды қырып келіпті, – деді. Хан: 
– Уа, Көсе, қайтамысың? – деді. Көсе: 
– Қайтпаймын, Жиреншеге жолығып қайтамын. Хан: 
– Жоқ, Көсе, Жиреншеге қарама, мен оны жіберейін, – деді. Көсе: 
– Қой, жібермейсің. Хан: 
– Жіберейін, уа Көсем, қызыл ауыздарды қырып тастағаның қалай? Көсе: 
– Біздің ауылдың қойларын күнде қасқыр қырып жатыр, соған пайдасы тимегесін қызыл ауыздардың керегі қанша, қырмай қайтейін? Хан: 
– Біздің ауыл Сырдың бер жағында, сіздің ауыл ар жағында, қасқырға не айла қылсын, қалай қорғасын? – деді. Көсе: 
– Ендеше біздің ауылдың айғырларының даусы сенің байталдарыңа қайдан естілді? – деді. Хан үндей алмады. Көсе жүріп кетті. Артынан ханға Жиренше келеді. Көсенің келгенін, айтқан сөздерін хан Жиреншеге бастан-аяқ айтып өтті. Жиренше: «Мен оған барайын» деп еді, хан: «Ойбай, барма, кісіден тосылатын емес, қу көсе көрінеді», – деді. Жиренше шыдамай Көсенің артынан кетіп қалды. Жиренше Көсені қуып жетіп, артынан келіп сәлем беріп еді, Көсе сәлемін алмады. Сонан соң көлденеңнен келіп сәлем беріп еді және қарамады. Қарсы алдынан шығып сәлем беріп еді, сәлемін алды. Сөйлесіп, амандыққа келгесін Жиренше айтты: 
– Артыңнан сәлем бердім, алмадың, мәнісі не? Көсе: 
– Артымнан келіп ит үруші еді. Жиренше: 
– Көлденеңнен бергенде неге алмадың? Көсе: 
– Көлденеңнен қатын сөйлеуші еді, сабаз ердің мінезі қарсы келіп сәлем беру, сондықтан алдымнан берген сәлемді алдым, – деді. Жиренше: 
– Уа, Көсе, жер ортасы қайда? Көсе: 
– Уа, мен түйеге мініп жер шарасын болжай алмай келемін, астыңдағы атыңды бере тұрсаң, жер ортасын біліп берейін, – деді. 
Жиренше аттан түсіп, атын береді. Көсе атқа мініп алып, түйені жетелеп, олай бір, былай бір жортып, жортып келіп: «Жер ортасы төбе, ел ортасы көре» деген, болжап келіп қарасам, сенің тұрған жерің жер ортасы екен», – деді де атты сауырға бір салып, Жиреншеге қарамастан тартып жүріп кетті. Көсе сол жолында еліне қайтып келе жатып бір ауылдың шетінде бие сауып тұрған бір қызға келіп: 
– Сауар көбейсін, сөдегей бикеш! – деді. Сонда қыз: 
– Тұрсам, түзелер, сенің аузың емес, – деді. 
– Тіліңді Құдай кессін! – деп, атты сауырға бір салып Көсе тартып отырды. 

English
Azh Zhanibek, Zhirenshe, Kose
Khan Az Zhanibek was sitting on the right bank of the Syr. One day he issued a decree to the people on the left bank of the Syr: "My mares are giving birth, the sound of the stallions has disturbed me, let them kill the stallions!" The people, frightened by the Khan's decree, panicked and gathered to discuss. Among the gathered crowd, a wise man stood up and said: "Do not panic! I will answer the Khan. Give me one camel, one wooden bowl, an old man with black hair and a white beard, an old man with white hair and a black beard, and one ram!" The people found everything he asked for. Then the wise man set off to the Khan. Upon reaching the edge of the Khan's village, he asked, "How does one meet the Khan?" Leaving his mount behind, he called out from a distance: "Salam Alaikum, dear!" The wise man did not follow what he said, but rode his camel with his companions to the Khan's house and shouted three times: "Speak, oh!" No one responded. "It seems this fellow has come under a blue canopy," he then dismounted, seated the two old men on either side, and lay down with his elbow propped up in the middle. He tied the ram and let his camel kneel. The Khan, angry at the wise man's actions, sent someone to say: "Take the old man's head!" The person sent by the Khan, seeing the wise man's posture, returned to the Khan: "His sitting position is quite amusing, he is a cunning wise man, with two old men on either side, a ram tied up, and his camel kneeling, while he is lying with his elbow propped up. I did not think it appropriate to behead him." Hearing this, the Khan came to where the wise man was lying. As the Khan approached, the wise man, still propped up on his elbow, said: 
– Salam Alaikum, dear Khan! – The Khan replied: 
– Oh, wise man, how is your camel riding? The wise man said: 
– I think riding a camel helps me see what is happening in my land and keeps me safe from danger. The Khan asked: 
– Why do you compare a wooden bowl to a camel? The wise man replied: 
– Is a wooden bowl not suitable for a camel? The Khan continued: 
– Oh, wise man, how is it that you are carrying a ram? The wise man said: 
– Oh, Khan, do you not know? The Khan replied: 
– I do not know. The wise man said: 
– You are like a child... "The best livestock is a ram, and the best person is a spoiled one." The Khan asked: 
– Oh, wise man, what about the old man with white hair and a black beard? The wise man replied: 
– Isn't the white hair twenty-five years older than the beard? That is why it has turned white. The Khan asked: 
– And what about the old man with black hair and a white beard? The wise man explained: 
– This one is a lazy man, his wife is bad; when he rides, he kicks, and when he stays at home, he sulks, that is why his beard has turned white. 
The Khan whispered to his men: 
– He must have a hole under his arm, he has been talking too much, let’s see if we can dunk him in water and check under his arm, – he said. The Khan asked: 
– Oh, Wise Man, will you go into the water? The wise man replied: 
– Let’s go. 
While others went into the water, the wise man and the Khan stayed behind, and the Khan said to the wise man: 
– Will you not go in, Wise Man? The wise man replied: 
– If you give me your hand, I will go in. The Khan said: 
– I will give it, go! – and the Khan himself entered the water. The wise man was tying up the sleeves of his shirt and the legs of his trousers. Then the Khan asked: 
– Oh, Wise Man, why are you tying up and bundling? – The wise man replied: 
– Do you know why this water is called "Syr"? – The Khan said: 
– I do not know. The wise man explained: 
– Oh, Khan, you are like a child. Once, while sitting by this water, sixty knives were sharpened, and while they were conversing, the water flooded, and all sixty were lost to the water. At that time, the knife and needle handles were facing down, while their faces and tips were facing up, and they settled at the bottom of the water. That is why I am tying and bundling up, fearing those knives and needles, – he said. The Khan came out of the water and said: 
– Take him to the red dogs! – The Khan's men took the wise man and threw him among the red dogs. Until dawn, he killed forty red dogs that had attacked him. Then the Khan asked: 
– Have you returned safely, Wise Man? – One of the Khan's men stood up and said: 
– Safe or not, he has killed the red dogs. – The Khan asked: 
– Oh, Wise Man, will you return? – The wise man replied: 
– I will not return, I will meet Zhirenshe. The Khan said: 
– No, Wise Man, do not look at Zhirenshe, I will send him away, – he said. The wise man insisted: 
– No, you will not send him. The Khan said: 
– I will send him, oh Wise Man, how is it that you killed the red dogs? The wise man explained: 
– The wolves have been killing our village's sheep every day, since they are of no use, how could I not kill the red dogs? The Khan replied: 
– Our village is on the near side of the Syr, your village is on the far side, how could the wolf do anything, how could it protect? – The wise man countered: 
– Then how did the sound of our stallions reach your mares? – The Khan could not respond. The wise man walked away. After that, Zhirenshe came to the Khan. The Khan recounted the wise man's arrival and his words from start to finish. Zhirenshe said: "I will go to him," but the Khan warned: "Oh no, do not go, he is not to be trusted, he seems to be a cunning wise man," – he said. Unable to bear it, Zhirenshe followed the wise man. Zhirenshe caught up with the wise man and greeted him, but the wise man did not respond. Then he approached from the side and greeted him, but still did not look. Finally, he came in front and greeted him, and the wise man accepted his greeting. After they spoke and exchanged pleasantries, Zhirenshe asked: 
– I greeted you from behind, but you did not accept it, what is the reason? The wise man replied: 
– Someone was barking at me from behind. Zhirenshe asked: 
– Why did you not accept it when I greeted you from the side? The wise man explained: 
– Someone would speak like a woman from the side; a true man’s character is to greet face to face, that is why I accepted the greeting given to me from the front, – he said. Zhirenshe asked: 
– Oh, Wise Man, where is the center of the earth? The wise man replied: 
– Oh, I am riding a camel and cannot predict the center of the earth; if you lend me your horse, I will tell you the center of the earth, – he said. 
Zhirenshe dismounted and lent him his horse. The wise man mounted the horse, led the camel, and wandered this way and that, and after a while he said: "The center of the earth is a hill, the center of the people is to see," and after predicting, he looked and said, "Your place is the center of the earth," – he said, and with a slap on the horse's back, he rode off without looking at Zhirenshe. On his way back to his village, the wise man came across a girl milking a mare at the edge of a village and said: 
– May your milking increase, oh fair lady! – The girl replied: 
– If I stand, it will improve, but it is not your mouth that will do it, – she said. 
– May God cut your tongue! – and with that, he slapped the horse's back and rode away.
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